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liUEF DE N. S. P. LE PAPE PIE IX

MGR. BAILLARliEON

Vencrab'li Fratri Carolo Fran-
cisco Episcopo Tioano, Admi-
imlratori Arch'di^cesis Que-

bcccnsis.

nus pp. IX.

Vencrabiiis Prater,- Sahitem
et Apostolicnm Bencdictio-

ncm. Cum illud in priniis

prospieiendum sit Episcopo,
ut gi'cgcm sibi creditum tuea-

tur alupis, pabulisquc saluta-

libus nutriat, utroque ofticio

te functum esse gaudemus per
vcrnaculain novi testamenti

translationem. Ubi eiiitn ve-

nenum passini ir^^-eritur po-
pulo per vitiata sacroruni bi-

blioruni exemplaria, op{)ortu-

iium profecto antidotuin ei

malo adhibuisti, sincerum fi-

delemque omnibus objiciens

Scripturarum textum, brevi-
biis perspicuisque illustratiun

adnotationit^us, qu» nativani
divini verbi sententinm expo-
nant. Et quoniam oninis scrip-

tura diviuitus inspirata utilis

est ad docendum, ad argucn-
duni, ad corripienduni, ad
trudiendum in justitia, per
liiijusmodi lectioneni consu-
luisti ctiani spiritali populi
îilinionia>, ci(pic instruendo
Moncis arinis advcrsus erm

A Notre J 'èncrahU Fr'trc^ Ohar-
Ics-Françoù, Eoêque de Tloa,
Adminuslrateur de l'Archidio-
cèse de Québec.

PIE IX, PAPE.
Vénérable Frère, Salut et

Bénédiction Apostolique.
Protéger contre la fureur

des loups le troupeau qui lui
a été confié, et lui donner une
noTv/'turc salutaire, voilà où
doivent tendre les efforts d'un
Evêque: vous vous êt^ ac-
quitté de ce double devoir,
en publiant une traduction'
fi-ançaise du nouveau testa-
ment; et nous nous en ré-
jouissons. Tandis que Ton
cherche à répandre dans Ici

'peuple le venin de l'erreur,
au moyen d'éditions corrom-
pues des livres sacrés, vous
avez opposé à ce mal un anti-
dote bien oi)portun, en mon-
trant à tous le texte véritable
et exact des saintes Ecritures
et l'enrichissant de notes cour-
tes et claires, qui exposent lo
vrai sens de la parole divine.
Et comme toute Ecriture ins-
pirée de Dieu est utile pour
enseigner, pour reprendre,
pour corriger, pour foimer
dans la justice, vous avez



res ac aptissima pietiitis ib-

vendœ rntione. Quibus et

illud accedet, ut heterodoxi
rursum cxplosam vidoant per
hune librum calumniam cen-
tics rejectam, qua vulgarc
consucveriiiit, vetitam esse

ab Ecclosia tidelibus Scriptu-
rarutn lectioneni. Gratiilamur
itaquc tibi, tuoque opcri am-
plissimum, queiu optas, fruc-

tum ominamur; cjusqucaus-
picem et praocipuœ nostrœ
benevo^cntiic pigivis Aposto-
lieam tibi liencdict'onemper-
ainantcr impcrtimiis.

Datum lîom;t! apud S. Po-
tvum, die 22. Dcceinbris ISOfi,

Pontilicatus Nostri anno xxi.

Plus PP. IX.

pourvu, par votre tniductioii,

h la nourriture spirituelle ilù

votre peuple, vous lui avez
fourni des armes puissanti-s

contre l'erreur, et un aliment
très-jtropre à, nourrir sa piété.

En outre, votre livre vient de
nouve.'ui réduire nu néant
cette calomnie déjà cent fois

repousséc, mais que les héré-

tiques ont coutume de publier

sur les toits, que l'Eglise in-

terdit à SCS enfants la lecture

des saintes Eci'iturcs. Nous
vous faisons donc nos félici-

tations
;

et vous retirerez (li;

votre ouvrage, nous rangii-

rons, les très-grands fruits

que vous en espérez, l'our

vour en donner l'assurance,

en mê;iie temps que le giii^i;

de notre bienveillance toute

particulière, ni)u.svous accor-

dons très-alfectueusemcnt no-

tre Bénédiction Apostnlicun'.

Donné à Rome, près de S.

Pierre, le 22 décembre J8(lii,

Tan vingt et-unièmo de notre

F'oiititicat.

l'IR IX, PAPE.
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